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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AR-
GENTINA ON THE DEVELOPMENT AND THE FACILITATION OF 
TOURISM 

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Argentina, hereinafter called the Parties, 

Considering: 
1. That both governments share democratic values and wish to strengthen the ties be-

tween them; 
2. That international cooperation and economic exchange should serve to foster 

man's development, to enhance mutual respect for human dignity and to promote shared 
well-being; 

3. That tourism, because of its socio-cultural and economic dynamics is an excellent 
instrument for promoting economic development, understanding, goodwill, and close re-
lations between people; 

4. That private sector investment and trained personnel in the field of tourism are 
important, as well as trade in tourism-related goods and services; 

5. That both countries retain a national interest in the facilitation of tourism devel-
opment; and 

6. That both countries are members of the World Tourism Organization, 
Have agreed to the following provisions: 

Article I. Travel Promotion Offices 

1. Each Party may establish and operate, subject to applicable laws and regulations 
and by mutual consent of the Parties, official travel promotion offices in the territory of 
the other Party.  

Travel promotion offices opened by each Party shall be operated on a nonprofit ba-
sis. Such offices shall not sell services to the public or otherwise compete with travel 
agents or tour operators of the host country. Personnel assigned to such offices may en-
gage in promotion, liaison, negotiation, and advisory activities including: 

a) Providing information about tourist facilities and attractions in their respective 
countries to the public, the travel industry and the media; 

b) Conducting meetings and workshops for representatives of the travel industry; 
c) Distributing posters, window displays and other sales aids; 
d) Coordinating advertising campaigns and engaging in joint advertising and other 
promotional activities with the tourism industry; 
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e) Organizing familiarization tours of their respective tourist facilities for tour opera-
tors, travel agents, and media representatives of the host country; 

f) Participating in trade shows; and 
g) Performing market research. 
Nothing in this Agreement shall obligate either Party to open such offices in the ter-

ritory of the other. 
2. The Parties agree to accredit their tourism officials as members of their diplomatic 

missions or consular posts established in the territory of the other Party, subject to obli-
gations assumed by the Parties under Diplomatic and Consular Law. 

Such officers shall be attached to such mission, shall reside in its proximity, and 
shall be exclusively devoted to official mission activities. Commercial transactions or 
services normally provided by travel agencies do not constitute diplomatic or consular 
mission activities. 

In requesting and accepting the accreditation of such tourism officers, the Parties 
shall take into consideration the provisions of Article 11 of the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations and Article 20 of the Vienna Convention on Consular Relations. 

Article II. Facilitation of Tourism 

1. The Parties shall consult with each other in their efforts to reduce or eliminate the 
barriers to travel and tourism between their two countries. 

2. The Parties shall endeavor to simplify travel and frontier formalities in order to 
facilitate mutual tourist traffic. 

3. The Parties recognize the necessity of promoting, within their respective adminis-
trative capabilities, the health, safety and welfare of tourists, and will therefore provide 
information about available medical, legal, and other services or encourage other organi-
zations or agencies to do so as needed. 

4. Each Party shall be entitled to import into the territory of the other, for free distri-
bution by the official travel promotion offices, tourism promotion literature, including 
posters, free of duty or tax, to the extent permitted under the laws and regulations of the 
country of importation. 

5. The Parties shall consult, when necessary, about the most appropriate methods of 
facilitating customs clearance of supplies imported into their respective territories by the 
tourist authorities of the other Party or its nationals for the purpose of promoting tourism 
under this Agreement. 

6. Each Party will take into consideration the other's interests in civil aviation poli-
cies in order to facilitate tourism services between them. 

Article III. Investment Opportunities 

1. The Government of Argentina shall undertake to identify opportunities for in-
vestment in tourism facilities and other related projects in Argentina. The U.S. 
Government shall endeavor to disseminate information on such investment opportunities 
in Argentina to appropriate U.S. entities. 
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2. The Government of Argentina, consistent with its laws and internal regulations, 
shall consider favorably, if possible, investment offers presented by U.S. companies. 

Article IV. Trade in Tourism-related Goods and Services 

1. Consistent with their respective laws, both Parties shall facilitate trade in tourism-
related goods and services. 

2. The Parties will encourage, as appropriate, discussion of tourism-related trade and 
cooperation opportunities during future meetings of the U.S.-Argentine Mixed Economic 
Commission or other bilateral consultations, and attendance at such meetings by repre-
sentatives of tourism organizations and companies engaged in tourism-related activities. 

3. The Parties, through their competent authorities and other organizations, shall en-
deavor to develop new trade opportunities for tourism-related projects and joint-ventures 
in order to set up tourism infrastructure and facilities. 

Article V. Training and Education 

1. The Parties recognize the importance of training and education in order to facili-
tate the development and expansion of trade in tourism between the two countries. 

2. The Parties consider it useful for their educational organizations to exchange in-
formation on school curricula and study programs relating to tourism, particularly con-
servation and restoration, hotel operation and administration, marketing and congress 
management, tourism scholarships for teachers, instructors and students, as well as scien-
tific and research work in the field of tourism. 

3. The Parties recognize the essential role of the private sector in on-the-job training 
for tourism occupations. 

Article VI. Tourism Statistics and Research 

The Parties agree that the competent authorities of the two countries should en-
deavor to improve the reliability and comparability of their tourism statistics by using the 
Guidelines on the Collection and Presentation of International Tourism Statistics applied 
by the World Tourism Organization. 

Article VII. Tourism Safety and Security 

Both Parties recognize the necessity of promoting, within their capabilities, the 
health and safety of tourists from the other country, including: 

a) Personal safety and the security of belongings; 
b) Proper conditions of health, emergency medical care and public sanitation; 
c) Access to administrative and legal services, as well as to consular representatives. 
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Article VIII. Consultations and Implementation 

1. The Parties shall consult, as necessary through diplomatic channels, on tourism-
related issues of mutual concern and on effective participation in the World Tourism Or-
ganization. 

2. The Government of the Republic of Argentina designates the National Tourism 
Agency as the competent authority with primary responsibility for implementing this 
Agreement for the Republic of Argentina. 

3. The Government of the United States of America designates the U.S. Travel and 
Tourism Administration as its competent authority with primary responsibility for im-
plementing the Agreement for the United States. 

Article IX. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the date of signature. 

Article X. Amendments 

This Agreement may be amended by written consent of both Parties. 

Article XI. Duration and Termination 

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years and will be auto-
matically renewed for additional periods of five years, unless either Party objects to such 
renewal, through diplomatic channels, six months prior to its expiration. 

2. This Agreement may be terminated by either Party, at any time, six months after 
that Party transmits written notice of intention to terminate to the other Party, through 
diplomatic channels. 

3. Neither the expiration nor termination of this Agreement shall affect projects al-
ready in progress hereunder. 

Article XII. Notification 

After entry into force, both Parties shall notify the Secretary General of the World 
Tourism Organization of this Agreement and any subsequent amendment. 

DONE at Buenos Aires this 25th day of September of 1990, in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United States of America: 
TERENCE A. TODMAN 

For the Government of the Republic of Argentina: 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE EN VUE 
DE DEVELOPPER ET DE FACILITER LE TOURISME 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
argentine, 

Considérant : 
1. que les deux gouvernements partagent les mêmes valeurs démocratiques et ont un 

même désir de renforcer les liens tissés entre eux; 
2. que la coopération internationale et les échanges économiques devraient servir à 

encourager l'épanouissement des êtres humains, à accroître leur respect mutuel pour la 
dignité humaine, et à promouvoir un commun bien-être; 

3. que le tourisme, du fait de sa dynamique socioculturelle et économique, est un ex-
cellent moyen de promouvoir le développement économique, la compréhension, la bonne 
volonté et des relations étroites entre les peuples; 

4. que l'investissement privé et l'existence d'un personnel qualifié dans le secteur du 
tourisme, ainsi que le commerce des biens et services liés au tourisme présentent une im-
portance certaine; 

5. que l'intérêt national des deux pays leur commande de faciliter le développement 
du tourisme; 

6. que les deux pays sont membres de l'Organisation mondiale du tourisme; 
Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. Bureaux de promotion des voyages 

1. Chaque Partie peut établir et exploiter, sous réserve des lois et règlements appli-
cables et par consentement mutuel des Parties, des bureaux de promotion des voyages sur 
le territoire de l'autre Partie. 

Les Bureaux de promotion des voyages ouverts par l'une ou l'autre des Parties sont 
exploités sans but lucratif. Ces bureaux ne vendent pas de services au public et ne font 
concurrence en aucune autre manière aux agents de voyage ou aux voyagistes du pays 
d'accueil. Le personnel affecté à ces bureaux peut s'adonner à des activités de promotion, 
de liaison, de négociation et de conseil, consistant notamment à : 

a) fournir des renseignements sur les installations et attractions touristiques de leurs 
pays respectifs au public, au secteur du tourisme et aux médias; 

b) organiser des réunions et des ateliers à l'intention des représentants du secteur de 
tourisme; 

c) distribuer des affiches, du matériel d'étalage et autres moyens de promotion des 
ventes; 



Volume 2357, I-42375 

 241

d) coordonner les campagnes publicitaires et participer à des activités communes de 
publicité et de promotion avec l'industrie du tourisme; 

e) organiser des voyages d'étude de leurs installations touristiques respectives à l'in-
tention des voyagistes, agents de voyage et représentants des médias du pays d'accueil; 

f) participer à des salons professionnels; 
g) faire des études de marché. 
Aucune disposition du présent Accord n'oblige l'une ou l'autre des Parties à ouvrir de 

tels bureaux sur le territoire de l'autre. 
2. Les Parties acceptent d'accréditer des fonctionnaires de leurs services touristiques 

au titre de membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires établis sur le 
territoire de l'autre Partie, sous réserve des obligations assumées par elles en vertu du 
droit diplomatique et consulaire. 

Ces fonctionnaires sont attachés à la mission considérée, résident à proximité et n'ont 
d'autres activités que celles officielles. Les transactions commerciales ou services norma-
lement fournis par les agences de voyage ne constituent pas des activités relevant d'une 
mission diplomatique ou consulaire. 

En demandant et en acceptant l'accréditation de fonctionnaires des services de tou-
risme, les Parties tiennent compte des dispositions de l'article 11 de la Convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques et de l'article 20 de la Convention sur les relations 
consulaires. 

Article II. Facilitation du tourisme 

1. Les Parties se consultent dans le cadre des efforts faits pour réduire ou éliminer 
les obstacles aux voyages et au tourisme entre leurs deux pays. 

2. Les Parties s'efforcent de simplifier les formalités de voyage et de passage de la 
frontière afin de faciliter le trafic touristique dans les deux sens. 

3. Les Parties sont conscientes de la nécessité de promouvoir, dans les limites des 
possibilités de leurs administrations, la santé, la sécurité et le bien être des touristes et 
fourniront, par conséquent, des renseignements sur les services médicaux juridiques et 
autres disponibles, ou encourageront d'autres organisations ou organismes à le faire, en 
fonction des besoins. 

4. Chaque Partie a le droit d'importer sur le territoire de l'autre, pour distribution gra-
tuite par les bureaux officiels de promotion des voyages, du matériel de promotion, y 
compris des affiches, libre de droits ou de taxes, dans la mesure autorisée par les lois et 
règlements du pays d'importation. 

5. Les Parties se consultent, le cas échéant, sur les moyens les plus appropriés de fa-
ciliter le dédouanement des articles importés sur leurs territoires respectifs par les autori-
tés des services de tourisme de l'autre Partie ou par ses nationaux, afin de promouvoir le 
tourisme conformément au présent Accord. 

6. Chaque Partie tiendra compte des intérêts de l'autre dans ses décisions touchant à 
l'aviation civile afin de faciliter les échanges touristiques entre elles. 



Volume 2357, I-42375 

 242

Article III. Possibilités d'investissement 

1. Le Gouvernement argentin s'engage à identifier les possibilités d'investissement 
dans l'équipement touristique et autres projets connexes en Argentine. Le Gouvernement 
américain s'efforce de diffuser des renseignements sur ces possibilités d'investissement 
en Argentine aux organismes américains appropriés. 

2. Le Gouvernement argentin, conformément à ses lois et règlements internes, exa-
mine autant que possible favorablement les propositions d'investissement présentées par 
des sociétés américaines. 

Article IV. Échanges de biens et services liés au tourisme 

1. Conformément à leurs législations respectives, les deux Parties facilitent les 
échanges de biens et services liés au tourisme. 

2. Les Parties encourageront, le cas échéant, des échanges de vues sur les possibilités 
de commerce et de coopération liées au tourisme lors des futures réunions de la Commis-
sion économique mixte États-Unis-Argentine ou autres consultations bilatérales, ainsi 
que la participation à ces réunions de représentants des organisations de tourisme et des 
sociétés exerçant des activités liés au tourisme. 

3. Les Parties, par l'intermédiaire des autorités compétentes et autres organisations, 
s'efforcent de créer de nouvelles possibilités de participation à des projets liés au tou-
risme et à des entreprises communes de construction d'installations et d'infrastructures 
touristiques. 

Article V. Formation et éducation 

1. Les deux Parties reconnaissent que la formation et l'éducation sont des moyens 
importants de faciliter le développement et l'expansion des échanges touristiques entre les 
deux pays. 

2. Les Parties jugent utile que leurs organisations éducatives échangent des informa-
tions sur les programmes d'enseignement et les programmes d'études ayant trait au tou-
risme, notamment en ce qui concerne la préservation et la restauration, l'exploitation et 
l'administration hôtelière, la commercialisation et la gestion des congrès, l'octroi de bour-
ses de tourisme aux enseignants, instructeurs et étudiants, ainsi que les travaux scientifi-
ques et les recherches portant sur le tourisme. 

3. Les Parties reconnaissent le rôle essentiel du secteur privé dans la formation en 
cours d'emploi des personnels du tourisme. 

Article VI.  

Les Parties conviennent que les autorités compétentes des deux pays devraient s'ef-
forcer d'améliorer la fiabilité et la comparabilité des statistiques relatives aux échanges 
touristiques en utilisant les Directives pour la collecte et la présentation des statistiques 
internationales de tourisme appliquées par l'Organisation mondiale du tourisme. 
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Article VII. Tourisme et sécurité 

Les deux Parties tiennent compte de la nécessité de promouvoir, dans la mesure de 
leurs moyens, la santé et la sécurité des touristes de l'autre pays, et notamment 

a) leur sécurité personnelle et celle de leurs possessions; 
b) des conditions adéquates en matière de santé, de soins médicaux d'urgence et 

d'hygiène publique; 
c) un accès aux services administratifs et juridiques, ainsi qu'aux représentants 

consulaires. 

Article VIII. Consultations et mise en œuvre 

1. Les Parties se consultent en fonction des besoins par les voies diplomatiques pour 
tout ce qui touche aux questions d'intérêt commun liées au tourisme et à une participation 
effective à l'Organisation mondiale du tourisme. 

2. Le Gouvernement de la République d'Argentine désigne l'Agence nationale de 
tourisme en tant qu'autorité compétente chargée à titre principal de la mise en œuvre du 
présent Accord pour l'Argentine. 

3. Les États-Unis d'Amérique désignent l'Administration américaine des voyages et 
du tourisme en tant qu'autorité compétente chargée à titre principal de la mise en œuvre 
du présent Accord pour les États-Unis. 

Article IX. Entrée en vigueur  

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature 

Article X. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé par voie de consentement écrit des deux Parties. 

Article XI. Durée de validité et dénonciation 

1. Le présent Accord produira ses effets pendant une période de cinq ans et sera re-
conduit automatiquement pour des périodes additionnelles de cinq ans, à moins qu'une 
des Parties ne s'y oppose par les voies diplomatiques, six mois avant qu'il ne vienne à ex-
piration. 

2. Le présent Accord peut être dénoncé par chacune des Parties six mois après 
qu'une d'elles ait signifié à l'autre Partie son intention de le dénoncer par écrit, par les 
voies diplomatiques. 

3. Ni l'expiration ni la dénonciation du présent Accord ne porte atteinte aux projets 
déjà en cours en vertu de ses dispositions. 

4. Le présent Accord peut être amendé par voie de consentement écrit des Parties. 
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Article XII. Notification 

Après l'entrée en vigueur du présent Accord, les deux Parties conviennent de le por-
ter, ainsi que tous amendements ultérieurs, à la connaissance du Secrétaire général de 
l'Organisation mondiale du tourisme. 

FAIT à Buenos-Aires le 25 septembre 1990, en deux exemplaires originaux, en lan-
gues anglaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
TERENCE A. TODMAN 

Pour le Gouvernement de la République d'Argentine : 




